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7. The Purgatory 

 

3
rd
 initialed sura, 4

th
 initialed sura revealed, 

39
th
 sura revealed, overall 

 

ِبِسمِ اللَّه الرّحمنِ الرّحيم  

 

In the name of God, the All Gracious, the All 

Merciful 

 

  

 

955 487 829 186 1  
                                                    

 المص
AlifLaamMeemSaad 

 

956 488 830 187 220 2   
 تك رذنتل هنم جرح رِكدي صف كُنفَلا ي كزِلَ إِلَيأُن ب
نِينمؤلْمى لكْرذو بِه 
A book that is revealed to you, therefore, do not 



have any disdain in your heart towards it, for it is 

to warn with and a reminder for the believers. 

 

957 489 831 188 221 3   
 تتّبِعوا من دونِه  إِلَيكُم من ربِّكُم ولاتّبِعوا ما أُنزِلَ

 أَولياءَ قَليلا ما تذَكَّرونَ
All of you shall follow what is revealed to you from 

your Lord and do not take anyone as an ally 

beside Him.  Only few will take heed.  

 

958 490 832 189 4    
اءَها فَجاهلَكْنأَه ةيقَر نم كَمومه ا أَواتيا بنأْسا ب 

 قَائلُونَ
And many a community we annihilated as Our 

might came to them while they were quiet or when 

they were talking.   

 

959 491 833 190 222 5   
 أَنْ قَالُوا إِنّا كُنّا فَما كَانَ دعواهم إِذْ جاءَهم بأْسنا إِلا

لمينظَ  
Then their only utterance was, once Our might 

came to them, to say that we indeed committed 

injustice. 

 

960 492 834 191 6   
           ّأَلَنسلَنو هِملَ إِلَيسأُر ينالَّذ ّأَلَنسفَلَن

ينلسرالْم 
Therefore, We surely question those who have 

received the message and we will certainly 

question the messengers.  

 

961 493 835 192 223 7 
                     ّنّقُصا فَلَنّا كُنملْمٍ وبِع هِملَيع 
بِينغَائ 
We, therefore, narrate for them with full 

knowledge; for We were never absent.    



 

962 494 836 193 8 
  مه كفَأُولَئ هازِينوم ثَقُلَت نفَم ّقالْح ذئمونُ يزالْوو

 الْمفْلحونَ
And the scales are set right on that day.  

Therefore, those with heavy weights are the 

winners. 

 

963 495 837 194 9  
نفُسهم ومن خفَّت موازِينه فَأُولَئك الَّذين خسِروا أَ 

وا بِآيا كَانونَبِممظْلا ينت  

As for those whose weights are light, then these are 

the ones who have ruined their souls, because of 

the injustice they committed towards Our proofs.  

 

964 496 838 195 10 
    ايِشعا ميهف ا لَكُملْنعجضِ وي الأرف اكُمّكَّنم لَقَدو

 قَليلا ما تشكُرونَ
And, We certainly established you on the land and 

provided for you therein sustenance.  Only a few 

are grateful. 

  

965 497 839 196 224 11    
 كَةلائلْما لقُلْن ّثُم اكُمنرّوص ّثُم اكُملَقْنخ لَقَدو

بليس لَم يكُن من اسجدوا لآدم فَسجدوا إِلا إِ
ّالسجِدين  

And indeed, We created you, then We designed 

you, We then said to the angels to honor Adam, 

they immediately honored him except Iblees who 

was not one of the honorers. 

 

966 498 840 197 12 
ا خقَالَ أَن كترإِذْ أَم دجسأَلا ت كعنا مقَالَ م هنم ري

 خلَقْتنِي من نارٍ وخلَقْته من طينٍ
He said; what prevented you from honoring him 

when I commanded you? He said; I am better than 

he, You created me from fire and you created him 

from clay. 



 

967 499 841 198 225 13   
ا فَاخرج  منها فَما يكُونُ لَك أَنْ تتكَبّر فيهقَالَ فَاهبِطْ

ّالص نم كّإِنرِينغ  

He said; then you shall go down there from, for 

you shall never to be arrogant therein, therefore, 

get out, you are certainly one of the belittled ones. 

 

968 500 842 199 14 
قَالَ أَنظرنِي إِلَى يومِ                              
 يبعثُونَ
He said; respite me until the Day of Resurrection. 

 

969 501 843 200 15   
                                                ظَرِيننالْم نم كّقَالَ إِن 
He said; you will surely have a respite.  

 

970 502 844 201 16 
       ا أَغْوقَالَ فَبِمرص منَّ لَهدنِي لأقْعتي طَك
يمقتسالْم 
He said; since you have enticed me, I will surely 

divert them from Your straight path. 

 

971 503 845 202 226 17   
    مهّنيلآت ّثُم يهِمدنِ أَييب نم  نعو هِملْفخ نمو

مأَينِهِم   
كرِينم ولا تجِد أَكْثَرهم شوعن شمائلهِ  

Then I will surely come to them from their front 

and their back and right and left; and You will 

find most of them ungrateful.   

 

972 504 846 203 18   
       كبِعت نا لَمورحدا مذْءُوما مهنم جرقَالَ اخ
مهنم 
ينعمأَج كُمنم مّنهلأنَّ جلأم 
He said; get out therefrom debased and defeated. 

Indeed those among them who follow you, I will 

surely fill Hell with you altogether. 



 

973 505 847 204 227 19   
     نةَ فَكُلا مّنالْج كجوزو تأَن كُناس ما آديو
 حيثُ

 نا مكُونةَ فَترجّالش هذا هبقْرلا تا ومئْتالظَّشينمل  

As for you O Adam, you shall settle, you and your 

wife in the Garden, then eat from wherever the 

two of you desire, however, do not approach this 

one tree, otherwise you will commit an injustice. 

 

974 506 848 205 20  
ن ليبدي لَهما ما وورِي عنهما فَوسوس لَهما الشّيطَ

 ربّكُما عن هذه الشّجرة من سوآتهِما وقَالَ ما نهاكُما
لدينكَينِ أَو تكُونا من الْخإِلا أَنْ تكُونا ملَ  

Thereafter, Satan duped the two of them in order 

to reveal what was hidden of their bodies and said; 

your Lord did not forbid you from this tree except 

to prevent you from becoming a couple of angels 

or from becoming immortal.   

  

975 507 849 206 21 
            همقَاسوّالن نا لَما إِنِّي لَكُممينحص  

And he swore by both of them that indeed I am 

giving the two of you good advice.  

  

976 508 850 207 22   
فَدلاهما بِغرورٍ فَلَمّا ذَاقَا الشّجرةَ بدت لَهما سوآتهما 
وطَفقَا يخصفَان علَيهِما من ورقِ الْجنّة وناداهما 

و ةرجّا الشلْكُمت نا عكُمهأَن ا أَلَممهّبا إِنَّ رأَقُلْ لَكُم
دوّ مبِينن لَكُما عالشّيطَ  

Therefore, they were overcome by an illusion.  

Consequently, once the two of them tasted the tree, 

their bodies became visible to them and they tried 

to cover themselves with the leaves of the Garden.  

And Their Lord called upon them; did I not forbid 

this tree for the two of you and did I not tell you 



both that Satan is your most ardent enemy? 

 

977 509 851 208 228 23 
رتا ولَن فغت إِنْ لَما ونفُسا أَننا ظَلَمنّبا قَالا رنمح
الْخ نم ّنكُونلَنسِرِين  

The two of them said we have been unjust towards 

our own souls and if You do not forgive us and do 

not have mercy upon us, we will surely end up 

losers. 

 

978 510 852 209 24 
قَالَ اهبِطُوا بعضكُم لبعضٍ عدوّ ولَكُم في       
  الأرضِ

حينٍمستقَرّ ومتاع إِلَى   

He said; go down some of you will be enemies of 

others. And the land will be your abode and 

sustenance for a while. 

 

979 511 853 210 25 
قَالَ فيها تحيونَ وفيها تموتونَ ومنها          
 تخرجونَ
He said; in it you will live and in it you will die and 

from it you will come out. 

 

980 512 854 211 594 26   
يا بنِي آدم قَد أَنزلْنا علَيكُم لباسا يوارِي       
كُمآتوس 

قْوّالت اسبلا ورِيشوآي نم كذَل ريخ كى ذَل ت اللَّه
 لَعلَّهم يذَّكَّرونَ
O Children of Adam, We have certainly provided 

for you clothing with which you cover your bodies 

as well as a luxury; however, the garment of 

righteousness is the best. These are from God957’s 

Signs that you may be reminded.    



 

981 513 855 212 27 
نِي آدا بيطَميّالش كُمّننفْتلا ي  نم كُميوأَب جرا أَخكَم ن

 اكُمري هّا إِنهِمآتوا سمهرِييا لمهاسبا لمهنع زِعني ةّنالْج
ورثُ لا تيح نم قَبِيلُهو وهيّا الشلْنعا جّإِن مهن ينط

لا ي ينلَّذاءَ ليلونَأَونمؤ  

O Children of Adam, do not let Satan turn you 

into disbelievers, like he caused the eviction of 

your parents from the Garden, removed their 

garments in order to expose their bodies.  Indeed, 

he and his tribe can see you, wherein you cannot 

see them. We certainly make the devils allies of 

those who do not believe.   

 

982 514 856 213 595 28   
ا واءَنا آبهلَيا عندجةً قَالُوا وشلُوا فَاحإِذَا فَعوا اللَّهنرأَم 

 ما للَّه ا لا يأْمر بِالْفَحشاءِ أَتقُولُونَ علَىاللَّهبِها قُلْ إِنَّ 
 لا تعلَمونَ
Furthermore, when they commit an abomination, 

they say we found our parents doing it for God958 

has commanded us to do it.  Say; God959 does not 

advocate evil. Are you saying about God960 what 

you do not know? 

 

983 515 857 214 229 29   
        دنع كُموهجوا ويمأَقو طسبِّي بِالْقر رقُلْ أَم
 كُلِّ
 مسجِد وادعوه مخلصين لَه الدّين كَما بدأَكُم تعودونَ
Say; my Lord commands justice and to turn your 

faces towards every Mosque and to call upon Him, 

devoting the religion purely to Him.  Just as you 

were created, you will be returned.   

 

984 516 858 215 596 30   
ةُ إِنّهم فَرِيقًا هدى وفَرِيقًا حقّ علَيهِم الضّلالَ    



 اتّخذُوا
يّالش وند ناءَ ميلأَو ينطاللَّههّونَ أَنبسحيونَ ودتهم م  

Some are guided and some deserve straying. 

Certainly, these are the ones who have taken the 

devils as allies beside God961 and they reckon that 

they are guided.  

 

985 517 859 216 230 31   
 مسجِد يا بنِي آدم خذُوا زِينتكُم عند كُلِّ       
 واشربوا ولا تسرِفُوا إِنّه لا يحبّ الْمسرِفين  وكُلُوا
O Children of Adam, you shall wear your niceties 

at every mosque and eat and drink, but do not be 

gluttonous. Indeed, He does not love the gluttons.   

 

986 518 860 217 597 32   
ت من خرج لعباده والطَّيِّب الَّتي أَاللَّهقُلْ من حرّم زِينةَ 

يي الْحوا فنآم ينلَّذل يقِ قُلْ هةً والرِّزصالا خينّالد ة
يالْق مويلُ الآيّفَصن ككَذَل ةونَاملَمعمٍ يقَول ت  

Say; who has prohibited the niceties that God962 

has created for His servants as well as the clean 

provisions?  Say; these are exclusively reserved for 

those who have believed, in this world as well as in 

the Hereafter.  We thus explain the signs for those 

people who are knowledgeable.  

 

987 519 861 218 598 33   
    طَنا بما وهنم را ظَهم شاحالْفَو بِّير مّرا حمّقُلْ إِن 

 ما لَم ينزِّلْ بِاللَّهوالإثْم والْبغي بِغيرِ الْحقِّ وأَنْ تشرِكُوا 
  ما لا تعلَمونَاللَّهنا وأَنْ تقُولُوا علَى بِه سلْطَ

Say; indeed my Lord has prohibited evil deeds be 

it obvious or hidden as well as sin and rebellion 

without justification, and setting up partners for 

God963, where He never revealed any 

authorization, and to say about God964 what you 

do not know. 



 

988 520 862 219 34 
   ّكُلِّ أُملونَ ورأْختسلا ي ملُهاءَ أَجلٌ فَإِذَا جأَج ة
 ساعةً
 ولا يستقْدمونَ
And for every community, there is an interim and 

once their interim is over, they can neither delay it 

an hour nor can they advance it.   

 

989 521 863 220 35 
ي آدم إِمّا يأْتينّكُم رسلٌ منكُم يقُصّونَ يا بنِ      
كُملَيع 

آي ملا هو هِملَيع فوفَلا خ لَحأَصقَى وّنِ اتي فَمت
 يحزنونَ
O Children of Adam, indeed messengers have 

come to you from amongst you narrating my 

proofs to you.  Therefore, whoever takes heed and 

becomes righteous, he has then nothing to fear nor 

will he be saddened.  

 

990 522 864 221 36 
     ينالَّذووا بِآيكَذَّب كا أُولَئهنوا عركْبتاسا ونت

صحبأَ  
ا خيهف مارِ هّونَالندل  

As for those who deny Our proofs and become 

arrogant, they are the dwellers of the Fire, they 

will abide therein eternally.  

 

991 523 865 222 599 231 37   
 كَذبا أَو كَذَّب اللَّهفَمن أَظْلَم ممّنِ افْترى علَى    
بِآيهت  

بِ حتّى إِذَا جاءَتهم تلُهم نصيبهم من الْكأُولَئك ينا
 وند نونَ معدت متا كُنم نقَالُوا أَي مهنفَّووتا يلُنسراللَّه 



نفُسِهِم أَنّهم كَانوا قَالُوا ضلُّوا عنّا وشهِدوا علَى أَ
فرِينكَ  

Therefore, who is more unjust than the one who 

attributes a lie to God965 or denies His proofs?  

There is a share for these according to the 

scripture.  When Our messengers come to them to 

terminate their lives, they will ask them; where are 

those whom you used to call upon besides God966? 

They will say; they have abandoned us and they 

will bear witness against themselves that they were 

indeed disbelievers.   

 

992 524 866 223 38   
 قَالَ ادخلُوا في أُممٍ قَد خلَت من قَبلكُم من الْجِنِّ     
والإنسِ في النّارِ كُلَّما دخلَت أُمّةٌ لَعنت أُختها حتّى 
إِذَا ادّاركُوا فيها جميعا قَالَت أُخراهم لأولاهم ربّنا 

 ضعفًا من النّارِ قَالَ لكُلٍّ هؤلاءِ أَضلُّونا فَآتهِم عذَابا
 ضعف ولَكن لا تعلَمونَ
He said; enter the Fire along with the previous 

communities of Jinns and Humans. As each 

community enters, the others curse them, until 

they all enter, the latter say about the former, our 

Lord these are the ones who misled us, so double 

for them the agony of the Fire. He said; everyone 

is receiving double but they do not know. 

 

993 525 867 224 39 
   نا منلَيع ا كَانَ لَكُمفَم ماهرلأخ مأُولاه قَالَتو
 فَضلٍ

ب بِما كُنتم تكْسِبونَفَذُوقُوا الْعذَا  

And the former said to the latter, you do not have 

any superiority over us, therefore, taste the 

punishment for what you earned. 



 

994 526 868 225 40  
    وا بِآيكَذَّب ينإِنَّ الَّذّفَتا لا تهنوا عركْبتاسا ونت ح
ملَه 

وي أَبلُ فمالْج جلى يّتةَ حّنلُونَ الْجخدلا ياءِ ومّالس ب
ينرِمجزِي الْمجن ككَذَلو اطيمِّ الْخس 
Surely those who deny Our proofs and turn 

arrogant towards them, the gates of the sky will 

never open for them and they will not enter the 

Garden, until the camel passes through the 

needle’s eye.  And We thus requite the guilty.  

 

995 527 869 226 232 41   
واشٍ وكَذَلك لَهم من جهنّم مهاد ومن فَوقهِم غَ

لميننجزِي الظَّ  

Hell will be their abode and on top of them will be 

a barrier. And We thus requite those who commit 

injustice.  

 

996 528 870 227 42   
ت لا نكَلّف نفْسا ذين آمنوا وعملُوا الصّلحوالَّ      
 إِلا

ا خيهف مه ةّنالْج بحأَص كا أُولَئهعسونَودل  

As for those who have believed and led a righteous 

life, We never burden any soul beyond her means, 

these are the dwellers of the Garden; they abide 

therein eternally.   

 

997 529 871 228 600 233 43   
    هِمتحت نرِي مجلٍّ تغ نم مورِهدي صا فا منعزنو 

هالأن دمقَالُوا الْحو رلَّها لّا كُنمذَا وها لاندي هالَّذ 
 لَقَد جاءَت رسلُ ربِّنا اللَّهلنهتدي لَولا أَنْ هدانا 

 متا كُنا بِموهمةُ أُورِثْتّنالْج لْكُموا أَنْ تودنقِّ وبِالْح



 تعملُونَ
We further remove all jealousy from their hearts, 

rivers flow beneath them, and they will say; praise 

be to God967 for guiding us to this, for we would 

have never been able to be guided had God968 not 

guided us; our Lord’s messengers did bring the 

truth, and they will be told; this is the Garden that 

you have inherited as a result of your work.   

 

998 530 872 229 601 44   
حأَص ةّنالْج بحى أَصادنا وا مندجو ارِ أَنْ قَدّالن ب

وعدنا ربّنا حقًّا فَهلْ وجدتم ما وعد ربّكُم حقًّا قَالُوا 
لمين علَى الظَّاللَّهنعم فَأَذَّنَ مؤذّنٌ بينهم أَنْ لَعنةُ   

And the dwellers of the Garden call upon the 

dwellers of Fire, we indeed found our Lord’s 

promise to be the truth; have you found your 

Lord’s promise to be true?  They will say; yes.  

Then a caller amongst them proclaims that 

God969’s curse has befallen on those who 

committed injustice, - 

 

999 531 873 230 602 45   
ا عوجا وهم ويبغونهاللَّهالَّذين يصدّونَ عن سبِيلِ        

فرونَبِالآخرة كَ  

-those who repel from the path of God970, and seek 

to distort it and they are disbelievers in the 

Hereafter. 

 

1000 532 874 231 46 
جالٌ يعرِفُونَ كُلاى الأعراف رِوبينهما حجاب وعلَ     

حا أَصوادنو مهبِسِيم لَم كُملَيع لامأَنْ س ةّنالْج ب
 يدخلُوها وهم يطْمعونَ
And in their midst, there is a barrier.  As for the 

Purgatory, there are men who recognize every one 

by their looks.  The dwellers of the Garden call 

upon them, peace be upon you, they did not enter 



therein through greed.  

 

1001 533 875 232 234 47 
رِفَتإِذَا صوحلْقَاءَ أَصت مهرصا لا  أَبنّبارِ قَالُوا رّبِ الن

مِ الظَّتالْقَو عا ملْنعجينمل  

And when they turned their eyes towards the 

dwellers of the Fire, they said; our Lord, do not 

put us in with the transgressing people.  

 

1002 534 876 233 48 
حى أَصادنو افرالأع ببِسِيم مهرِفُونعالا يرِج مه

م وما كُنتم تستكْبِرونَقَالُوا ما أَغْنى عنكُم جمعكُ  

And the dwellers of the Purgatory call upon those 

men whom they recognize by their looks, saying 

your number did not help you and neither your 

arrogance.   

 

1003 535 877 234 603 49 
نلا ي متمأَقْس ينلاءِ الَّذؤأَه مالُهلُوا اللَّهخاد ةمحبِر 

 الْجنّةَ لا خوف علَيكُم ولا أَنتم تحزنونَ
Are these not the ones that you swore God971’s 

mercy would never reach them? Enter the 

Garden, have no fear and have no sadness.  

 

1004 536 878 235 604 50 
نوحارِ أَصّالن بحى أَصا ادنلَيوا عيضأَنْ أَف ةّنالْج ب

 قَكُمزا رّمم اءِ أَوالْم نمقَالُوا إِنَّ اللَّه ا اللَّهمهمّرح 
فرِينعلَى الْكَ  

And the dwellers of the Fire call upon the dwellers 

of the Garden; let us have some water, or what 

God972 has provided for you.  They respond; 

God973 has certainly prohibited this for the 

disbelievers.   

 

1005 537 879 236 51 
الَّذين اتّخذُوا دينهم لَهوا ولَعبا وغَرّتهم الْحيوةُ    
 الدّنيا



سنن موفَالْيا نكَم مهموقَاءَ يوا لوا سا كَانمذَا وه هِم
ونَبِآيدحجا ينت  

These are the ones who have taken their religion 

as a social event and a toy and this worldly life has 

deceived them. Therefore, We forget them today 

just as they forgot the meeting of this day and 

because they constantly denounced Our proofs. 

  

1006 538 880 237 52 
    لْنّبٍ فَصتبِك ماهجِئْن لَقَدى ودلْمٍ هلَى عع ه
 ورحمةً
 لقَومٍ يؤمنونَ
And We surely have presented them with a fully 

detailed book, founded on knowledge, guidance 

and mercy for the people who believe.   

  

1007 539 881 238 235 53 
 ينقُولُ الَّذي أْوِيلُهي تأْتي موي أْوِيلَهونَ إِلا تظُرنلْ يه
 نا ملْ لَنقِّ فَها بِالْحبِّنلُ رسر اءَتج لُ قَدقَب نم وهسن

فَعشاءَ فَيفَعلُ شمعا نّي كُنالَّذ رلَ غَيمعفَن ّدرن ا أَووا لَن
 قَد خسِروا أَنفُسهم وضلَّ عنهم ما كَانوا يفْترونَ
Are they waiting to see its fulfillment? The day it is 

fulfilled, those who forgot it before say; indeed 

Our Lord’s messengers came truthfully. Now then 

do we have any intercessors to intercede on our 

behalf or could we be sent back to do other than 

what we used to do? They surely hurt their souls 

and the very thing they fabricated, caused them to 

go astray.    

  

1008 540 882 239 605 54 
 كُمّبإِنَّ رواللَّهمّالس لَقي خالَّذ  ةّتي سف ضالأرو ت

 هطْلُبي ارهّلَ الني اللَّيشغشِ يرلَى الْعى عوتاس ّامٍ ثُمّأَي



 أَلا لَه رِهبِأَم اترّخسم ومجّالنو رالْقَمو سمّالشيثًا وثح
بت رالأمو لْقالْخ كاراللَّهالْع ّبر ينلَم  

Certainly, your Lord is God974, the one who 

created the skies and the land in six days, then He 

balanced the Construct, the night covers the day 

as it pursues it consistently, and the sun and the 

moon and the stars are dominated by His 

command.  To him belong all creations and all 

commands. Blessed is God975, Lord of the 

multiverse. 

 

1009 541 883 240 55   
           ّبحلا ي هّةً إِنفْيخا وعّرضت كُمّبوا رعاد
يندتعالْم 
Call upon your Lord, humbly and quietly. He 

surely does not love the transgressors. 

 

1010 542 884 241 606 56 
     وهعادا وهلاحإِص دعضِ بي الأروا ففْسِدلا تو
 خوفًا

  قَرِيب من الْمحسِنِيناللَّهوطَمعا إِنَّ رحمةَ 

And do not corrupt the land after it is set right 

and call upon Him out of fear and hope. Surely 

God976’s Mercy is always near the do-gooders.    

  

1011 543 885 242 57 
وهو الَّذي يرسلُ الرِّياح بشرا بين يدي رحمته حتّى 

نزلْنا بِه الْماءَ إِذَا أَقَلَّت سحابا ثقَالا سقْناه لبلَد ميِّت فَأَ
فَأَخرجنا بِه من كُلِّ الثَّمرات كَذَلك نخرِج الْموتى 
 لَعلَّكُم تذَكَّرونَ
And He is the One who sends the wind bringing 

the good news of His readily available Mercy.  

Once the heavy clouds gather, We drive them to 

the town that was dead, we then send down water 



therefrom and bring out all kinds of fruits.  We 

thus resurrect the dead, that they may be 

reminded.  

 

1012 544 886 243 58 
 والْبلَد الطَّيِّب يخرج نباته بِإِذْن ربِّه والَّذي خبثَ لا

إِلا ن جرخيالآي رِّفصن كا كَذَلدونَككُرشمٍ يقَول ت  

As for the town that is pure, its plant germinates 

with its Lord’s permission. And as for the one that 

is impure, nothing germinates except useless 

plants.  We thus explain Our proofs for the people 

who are grateful.   

  

1013 545 887 244 607 236 59 
 ما اللَّهلَقَد أَرسلْنا نوحا إِلَى قَومه فَقَالَ يا قَومِ اعبدوا 

 لَكُم من إِلَه غَيره إِنِّي أَخاف علَيكُم عذَاب يومٍ عظيمٍ
We certainly sent Noah to His people, he then said; 

O my people worship God977, there is no other god 

beside Him for you. Indeed, I fear for you the 

punishment of the great day.   

  

1014 546 888 245 60 
لٍ مبِينٍومه إِنّا لَنراك في ضل قَالَ الْملأ من قَ                   

A group amongst his people said; we most 

certainly see that you are in manifest straying. 

 

1015 547 889 246 237 61 
لَةٌ ولَكنِّي رسولٌ من قَالَ يا قَومِ لَيس بِي ضل      
 ربِّ

الْعينلَم  

He said; O my people, I am not astray, but a 

messenger from the Lord of the multiverse.   

 

1016 548 890 247 608 62 
 ما لا اللَّهت ربِّي وأَنصح لَكُم وأَعلَم من أُبلّغكُم رِسل

 تعلَمونَ
I am delivering the messages from my Lord and 

advise you and I know of God978 what you do not 

know.  



  

1017 549 891 248 63  كُمنلٍ مجلَى رع بِّكُمر نم كْرذ اءَكُمأَنْ ج متجِبعأَو
 لينذركُم ولتتّقُوا ولَعلَّكُم ترحمونَ
Are you surprised that a reminder has come from 

your Lord to a man from among you in order to 

warn you and to make you god-fearing so that you 

may attain mercy?  

  

1018 550 892 249 64 
نيجفَأَن وهفَكَذَّبأَغْرو ي الْفُلْكف هعم ينالَّذو ه ينا الَّذقْن

وا بِآيكَذَّبينما عموا قَوكَان مهّا إِننت  

They eventually disbelieved him, We therefore 

saved him and those who had believed with him in 

the ship and drowned those who denied Our 

proofs. They were surely people who were blind.  

  

1019 551 893 250 609 65 
 ما اللَّهوإِلَى عاد أَخاهم هودا قَالَ يا قَومِ اعبدوا    
لَكُم 

لَه غَيره أَفَلا تتّقُونَمن إِ  

As for Aad, We sent their brother Judah. He said; 

O my people worship God979, there is no other god 

beside Him for you. Would you then become god-

fearing?  

  

1020 552 894 251 66           
ا من قَومه إِنّا لَنراك في قَالَ الْملأ الَّذين كَفَرو   
ةفَاهس 

ذبِينوإِنّا لَنظُنّك من الْكَ  

A group amongst his people who disbelieved said; 

we most certainly see that you are a fool and 

indeed we think that you are a liar.  

  

1021 553 895 252 238 67 
كنِّي رسولٌ من  يا قَومِ لَيس بِي سفَاهةٌ ولَقَالَ     
 ربِّ



الْعينلَم  
He said; O my people, I am not a fool, but a 

messenger from the Lord of the multiverse.   

 

1022 554 896 253 68 
ح أَمينت ربِّي وأَنا لَكُم ناصأُبلّغكُم رِسل                      

I am delivering the messages from my Lord and I 

am an honest adviser to you.  

 

1023 555 897 254 610 69 
 كُمنلٍ مجلَى رع بِّكُمر نم كْرذ اءَكُمأَنْ ج متجِبعأَو

ومِ نوحٍ لينذركُم واذْكُروا إِذْ جعلَكُم خلَفَاءَ من بعد قَ
 لَعلَّكُم اللَّهوزادكُم في الْخلْقِ بسطَةً فَاذْكُروا آلاءَ 

 تفْلحونَ
Are you surprised that a reminder has come from 

your Lord to a man from among you in order to 

warn you and to remind you that He established 

you after the people of Noah and increased your 

population greatly.  You shall therefore remember 

God980’s blessings upon you that you may succeed.  

 

1024 556 898 255 611 70 
 دبعنا لنقَالُوا أَجِئْتا اللَّهناؤآب دبعا كَانَ يم ذَرنو هدحو 

ا بِمنفَأْتا تّالص نم تا إِنْ كُنندعينقد  

They said; have you come to make us worship 

God981 alone and abandon what our parents used 

to worship?  Therefore, bring us what you have 

promised us if you are truthful.  

 

1025 557 899 256 612 239 71 
الَ قَد وقَع علَيكُم من ربِّكُم رِجس قَ          
بغَضو 
أَتجادلُوننِي في أَسماءٍ سمّيتموها أَنتم وآباؤكُم ما نزّلَ 

اللَّهرِينظتنالْم نم كُمعوا إِنِّي مرظتفَان لْطَانس نا مبِه  

He said; indeed what has befallen you from your 



Lord is impurity and wrath. Are you arguing with 

me on behalf of the names that you and your 

forefathers have invented wherein God982 has 

never revealed any authorization?  Then wait and 

I will wait along with you.  

  

1026 558 900 257 72 
نجيناه والَّذين معه بِرحمة منّا وقَطَعنا دابِر الَّذين فَأَ

نِينمؤوا ما كَانما وناتوا بِآيكَذَّب 
We therefore saved him and those with him as a 

mercy from Us and discontinued the progeny of 

those who disbelieved in Our proofs, and refused 

to become believers.   

 

1027 559 901 258 613 240 73 
 ما اللَّهوإِلَى ثَمود أَخاهم صالحا قَالَ يا قَومِ اعبدوا 

لَكُم من إِلَه غَيره قَد جاءَتكُم بيِّنةٌ من ربِّكُم هذه ناقَةُ 
اللَّهوهةً فَذَرآي ضِ  لَكُمي أَرأْكُلْ فا تا اللَّهوهّسملا تو 

يمأَل ذَابع ذَكُمأْخوءٍ فَيبِس 
And to Thamoud, We dispatched their brother 

Saleh.  He said; O my people worship God983, there 

is no other god beside Him for you.  Indeed, a 

proof has come to you from your Lord.  This is 

God984’s camel as a Sign for you, leave her alone 

and let her eat from God985’s land; and do not 

harm her in any way lest you will suffer a painful 

punishment.  

 

1028 560 902 259 614 74 
 دعب نلَفَاءَ مخ لَكُمعوا إِذْ جاذْكُري وف أَكُمّوبو ادع

الأرضِ تتّخذُونَ من سهولها قُصورا وتنحتونَ الْجِبالَ 
  ولا تعثَوا في الأرضِ مفْسِديناللَّهبيوتا فَاذْكُروا آلاءَ 

Furthermore, you shall remember that He 

established you as Substitutes after the people of 

Aad and established you on the land as you 

exploited her resources, built castles and carved 



homes in the mountains.   Therefore, remember 

God986’s blessings and do not roam the land as 

corruptors.  

 

1029 561 903 260 75 
بروا من قَومه للَّذين استضعفُوا قَالَ الْملأ الَّذين استكْ

 بِّهر نلٌ مسرا محالونَ أَنَّ صلَمعأَت مهنم نآم نمل
 قَالُوا إِنّا بِما أُرسلَ بِه مؤمنونَ
The arrogant people among his people said to the 

humble ones who had believed; how did you know 

for sure that Saleh is a messenger from his Lord? 

They said; we indeed believed in the message he 

brought.  

 

1030 562 904 261 76 
 قَالَ الَّذين استكْبروا إِنّا بِالَّذي آمنتم بِه كَافرونَ
The arrogant ones said; we certainly disbelieve in 

what you have believed. 

 

1031 563 905 262 77 
فَعقَروا النّاقَةَ وعتوا عن أَمرِ ربِّهِم وقَالُوا يا صالح ائْتنا 
ينلسرالْم نم تا إِنْ كُنندعا تبِم 
Thereafter they maimed her and rebelled against 

the command of their Lord, while saying; O Saleh 

bring us what you had promised us if you are one 

of the messengers.  

 

1032 564 906 263 78 
ينماثج مارِهي دوا فحبفَةُ فَأَصجّالر مهذَتفَأَخ      
Right afterwards, the quake overwhelmed them, 

then in the morning, they lay still in their homes.  

 

1033 565 907 264 241 79 
فَتولَّى عنهم وقَالَ يا قَومِ لَقَد أَبلَغتكُم رِسالَةَ ربِّي 
ينحاصّونَ النّبحلا ت نلَكو لَكُم تحصنو 
Subsequently, he turned away from them and 

said; O my people I indeed delivered my Lord’s 

messages and gave you advice, however, you did 

not like any advisor. 



 

1034 566 908 265 80 
ولُوطًا إِذْ قَالَ لقَومه أَتأْتونَ الْفَاحشةَ ما سبقَكُم بِها 
ينالَمالْع نم دأَح نم 
As for Lot, he said to his people, why are you 

fashioning such an abomination unprecedented in 

the world?  

 

1035 567 909 266 81 
 متلْ أَناءِ بالنِّس وند نةً موهالَ شونَ الرِّجأْتلَت كُمّإِن
 قَوم مسرِفُونَ
You persistently approach men lustfully instead of 

women. You are indeed transgressing people.  

 

1036 568 910 267 82   
 نم موهرِجإِلا أَنْ قَالُوا أَخ همقَو ابوا كَانَ جمو
 قَريتكُم إِنّهم أُناس يتطَهّرونَ
The only response from his people was to say; 

evict them from your town, these people indeed 

wish to be pure.  

 

1037 569 911 268 242 83 
ابِرِينالْغ نم تكَان هأَترإِلا ام لَهأَهو اهنيجفَأَن 
We therefore saved him and his family, except his 

wife who was to remain with the doomed.  

 

1038 570 912 269 84 
 هِملَيا عنطَرأَمةُ وباقكَانَ ع فكَي ظُرا فَانطَرم

ينرِمجالْم 
And We showered them and what a shower! 

Therefore, note the consequences for the guilty 

ones.  

 

1039 571 913 270 615 85 
 ما اللَّهوإِلَى مدين أَخاهم شعيبا قَالَ يا قَومِ اعبدوا 

م من إِلَه غَيره قَد جاءَتكُم بيِّنةٌ من ربِّكُم فَأَوفُوا لَكُ
الْكَيلَ والْميزانَ ولا تبخسوا النّاس أَشياءَهم ولا 
تفْسِدوا في الأرضِ بعد إِصلاحها ذَلكُم خير لَكُم إِنْ 



نِينمؤم متكُن 
And to the Medians, We dispatched their brother 

Shuaib.  He said; O My people worship God987, 

there is no other god beside Him for you.  Indeed a 

proof has come to you from your Lord. Therefore, 

you shall be true to measures and scales, and do 

not cheat people out of their belongings and do not 

corrupt the land after it is set right. This is better 

for you if you are believers. 

 

1040 572 914 271 616 86 
ولا تقْعدوا بِكُلِّ صراط توعدونَ وتصدّونَ عن سبِيلِ 

يلا اللَّهقَل متوا إِذْ كُناذْكُرا وجوا عهونغبتو بِه نآم نم 
ينفْسِدةُ الْمباقكَانَ ع فوا كَيظُرانو كُمفَكَثَّر 
And stop blocking every path, seeking to repel 

from the path of God988 those who have believed 

therein and try to distort it. And remember that 

you were few and He multiplied you; and you shall 

note the consequences for those who spread 

corruption.  

 

1041 573 915 272 617 87 
 منكُم آمنوا بِالَّذي أُرسلْت بِه وطَائفَةٌ وإِنْ كَانَ طَائفَةٌ

 كُمحى يّتوا حبِروا فَاصنمؤي لَماللَّه ريخ وها وننيب 
ينماكالْح 
Henceforth, a group of you have believed in what I 

was sent with and another group have not 

believed, therefore, wait until God989’s judgment is 

issued and He is the best judge.  

 

1042 574 916 273 88 
قَالَ الْملأ الَّذين استكْبروا من قَومه لَنخرِجنّك يا 
شعيب والَّذين آمنوا معك من قَريتنا أَو لَتعودنَّ في 

ولَو كُنّا كَارِهينملَّتنا قَالَ أَ  

The arrogant group amongst his people said; we 



will surely banish you and those who have believed 

with you from our town O Shuaib, unless you 

rejoin our nation. He said; are you going to force 

us?  

 

1043 575 917 274 618 243 89 
 كَذبا إِنْ عدنا في ملَّتكُم بعد إِذْ اللَّهد افْترينا علَى قَ

 منها وما يكُونُ لَنا أَنْ نعود فيها إِلا أَنْ يشاءَ اللَّهنجّانا 
لَى اللَّها علْمءٍ عيا كُلَّ شنّبر عسا ونّبر ا اللَّهكَّلْنوت 

تح بيننا وبين قَومنا بِالْحقِّ وأَنت خير الْفَاتحينربّنا افْ  

We would certainly be attributing a lie to God990, 

if we rejoin your nation after God991 has saved us 

therefrom. Furthermore, we have no basis to 

rejoin your nation unless God992, our Lord wills so.  

Our Lord’s knowledge encompasses all things. In 

God993 we trust. Our Lord, grant us victory over 

our people justly, for you are the best of the 

victorious ones.  

 

1044 576 918 275 90 
لَئ همقَو نوا مكَفَر ينلأ الَّذقَالَ الْما وبيعش متعبّنِ ات

 إِنّكُم إِذًا لَخاسرونَ
And the group of disbelievers amongst his people 

said; if you follow Shuaib you will indeed be losers.  

 

1045 577 919 276 91 
ينماثج مارِهي دوا فحبفَةُ فَأَصجّالر مهذَتفَأَخ 
The quake overwhelmed them; then in the 

morning, they lay still in their homes.  

 

1046 578 920 277 92 
الَّذين كَذَّبوا شعيبا كَأَنْ لَم يغنوا فيها الَّذين كَذَّبوا 
رِيناسالْخ موا ها كَانبيعش 
Those who disbelieved Shuaib became as though 

they never existed therein. Those who disbelieved 

Shuaib, ended up losers.  

 

1047 579 921 278 93 
فَتولَّى عنهم وقَالَ يا قَومِ لَقَد أَبلَغتكُم رِسالات ربِّي 



رِينمٍ كَافلَى قَوى عآس ففَكَي لَكُم تحصنو 
Subsequently, he turned away from them and 

said; O my people I indeed delivered my Lord’s 

messages and gave you advice, therefore, how can 

I grieve over disbelieving people?  

 

1048 580 922 279 94 
وما أَرسلْنا في قَرية من نبِيٍّ إِلا أَخذْنا أَهلَها بِالْبأْساءِ 
 والضّرّاءِ لَعلَّهم يضّرّعونَ
And We did not send to any community prophets 

without afflicting its population with war and 

pestilence that they may implore.  

 

1049 581 923 280 95 
ا وفَوى عّتةَ حنسالْح يِّئَةّكَانَ السا ملْنّدب ّثُم قَالُوا قَد

مسّ آباءَنا الضّرّاءُ والسّرّاءُ فَأَخذْناهم بغتةً وهم لا 
 يشعرونَ
We then replaced the bad with the good but they 

turned heedless and said; it was indeed our 

parents who suffered pestilence and prosperity, 

We subsequently punished them suddenly while 

they did not perceive.   

 

1050 582 924 281 96 
 كَاترب هِملَيا عنحا لَفَتقَوّاتوا ونى آملَ الْقُرأَنَّ أَه لَوو
من السّماءِ والأرضِ ولَكن كَذَّبوا فَأَخذْناهم بِما كَانوا 
 يكْسِبونَ
Only if the dwellers of the communities had 

believed and become god-fearing, We would surely 

have opened up for them blessings from the sky 

and the land, however, they disbelieved, 

consequently we punished them for what they 

earned.   

 

1051 583 925 282 244 97 
أَمن أَهلُ الْقُرى أَنْ يأْتيهم بأْسنا بياتا وهم نائمونَأَفَ  

Do the dwellers of the communities feel secure that 



Our might will not come to them while they are in 

their homes, sleeping?  

   

1052 584 926 283 98 
أَنْ يأْتيهم بأْسنا ضحى وهم يلْعبونَأَوأَمن أَهلُ الْقُرى   

Do the dwellers of the communities feel secure that 

Our might will not come to them while they are 

playing in the morning?  

 

1053 585 927 284 619 99 
 كْروا منأَفَأَماللَّه كْرم نأْماللَّ فَلا يه مإِلا الْقَو 

 الْخاسرونَ
Do they take God994’s scheme for granted? No one 

shall take God995’s scheme for granted except the 

losers.  

 

1054 586 928 285 100 
 ا أَنْ لَوهلأَه دعب نم ضرِثُونَ الأري ينلَّذل دهي لَمأَو

نباءُ أَصشلا ن مفَه لَى قُلُوبِهِمع عطْبنو وبِهِمبِذُن ماه
 يسمعونَ
Or did He not point out to those who inherited the 

land after her previous inhabitants that if We 

willed, We could punish them for their sins.  

Furthermore we seal their hearts, so that they can 

not hear? 

 

1055 587 929 286 620 245 

101 

 مهاءَتج لَقَدا وهائبأَن نم كلَيع ّقُصى نالْقُر لْكت
رسلُهم بِالْبيِّنات فَما كَانوا ليؤمنوا بِما كَذَّبوا من قَبلُ 

 عطْبي ككَذَلرِاللَّهلَى قُلُوبِ الْكَافع ين  

We thus narrate to you news from various 

communities.  For indeed, their messengers came 

to them with proofs, however, they were not to 

believe in what they rejected in the past.  God996 
thus seals the hearts of the disbelievers.  

 

1056 588 930 287 102 
 مها أَكْثَرندجإِنْ وو دهع نم ما لأكْثَرِهندجا ومو



ينقلَفَاس 
And We found the majority of them disregarding 

their covenant and We found the majority of them 

to be indeed wicked.    

 

1057 589 931 288 246 103 
ب نا مثْنعب ّثُم هلَئمنَ ووعرا إِلَى فناتى بِآيوسم مهدع

ينفْسِدةُ الْمباقكَانَ ع فكَي ظُرا فَانوا بِهفَظَلَم 
Afterwards, We dispatched Moses with Our 

proofs to Pharaoh and his people; however, they 

were biased towards them.  Therefore, note the 

consequence of those who spread corruption.  

 

1058 590 932 289 104 
ينالَمبِّ الْعر نولٌ مسنُ إِنِّي روعرا فى يوسقَالَ مو 
And Moses said; O Pharaoh, I am indeed a 

messenger from the Lord of the multiverse. 

  

1059 591 933 290 621 105 
 إِلا الْحقّ قَد جِئْتكُم اللَّهق علَى أَنْ لا أَقُولَ علَى حقي

 بِبيِّنة من ربِّكُم فَأَرسلْ معي بنِي إِسرائيلَ
It is righteous that I do not say anything about 

God997, except the truth.  I have indeed come to 

you with proofs from your Lord; therefore, let the 

Children of Israel depart with me.  

 

1060 592 934 291 106 
 نم تا إِنْ كُنبِه فَأْت ةبِآي جِئْت تقَالَ إِنْ كُن
ينقادّالص 
He said; if you have come with a proof then 

present it if you are truthful. 

 

1061 593 935 292 247 107 
بِينانٌ مبثُع يفَإِذَا ه اهصفَأَلْقَى ع  
He therefore threw down his staff whereupon it 

became a manifest serpent. 

 

1062 594 936 293 108 
رِيناظّلناءُ لضيب يفَإِذَا ه هدي عزنو 
And he tucked his hand in his pocket and it 

became white to the beholders.  



 

1063 595 937 294 248 109 
يملع راحذَا لَسنَ إِنَّ هوعرمِ فقَو نلأ مقَالَ الْم 
A group amongst Pharaoh’s people said; surely 

this is a knowledgeable magician. 

 

1064 596 938 295 110 
نم كُمرِجخأَنْ ي رِيدونَيرأْماذَا تفَم كُمضأَر  

He wants to evict you from your land; what is your 

recommendation? 

 

1065 597 939 296 111 
رِيناشنِ حائدي الْملْ فسأَرو اهأَخو جِهقَالُوا أَر 
They said; respite him and his brother and 

dispatch emissaries to cities as recruiters – 

 

1066 598 940 297 112 
 يأْتوك بِكُلِّ ساحرٍ عليمٍ
– to bring you every knowledgeable magician.  

 

1067 599 941 298 249 113 
 نحا نّا إِنْ كُنرا لأجنَ قَالُوا إِنَّ لَنوعرةُ فرحّاءَ السجو
بِينالالْغ 
And the magicians came to Pharaoh saying would 

we have a definite reward if we were victorious?   

 

1068 600 942 299 114 
بِينّقَرالْم نلَم كُمّإِنو معقَالَ ن 
He said; of course and you will indeed be amongst 

the close ones.  

 

1069 601 943 300 115 
يا موسى إِمّا أَنْ تلْقي وإِمّا أَنْ نكُونَ نحن قَالُوا 

ينلْقالْم 
They said; O Moses, either you throw or we throw.  

 

1070 602 944 301 116 
 موهبهرتاساسِ وّالن نيوا أَعرحا سا أَلْقَوّقَالَ أَلْقُوا فَلَم
 وجاءُوا بِسِحرٍ عظيمٍ
He said; you throw. When they threw, they 

bewitched people’s eyes and frightened them and 

they produced a great magic.   

 

1071 603 945 302 117 
وأَوحينا إِلَى موسى أَنْ أَلْقِ عصاك فَإِذَا هي تلْقَف ما 



 يأْفكُونَ
And We inspired Moses; throw your staff, it will 

then swallow what they fabricated.    

 

1072 604 946 303 118 
 فَوقَع الْحقّ وبطَلَ ما كَانوا يعملُونَ
The truth was therefore established and it nullified 

their efforts.  

 

1073 605 947 304 119 
قَلَبانو كالنوا هبلفَغرِيناغوا ص  

As they were defeated, they retreated as belittled 

ones.  

 

1074 606 948 305 120 
يناجِدةُ سرحّالس يأُلْقو 
And the magicians fell prostrate.  

 

1075 607 949 306 121 
ينالَمبِّ الْعا بِرّنقَالُوا آم 
They said; we believe in the Lord of the 

multiverse.  

 

1076 608 950 307 122 
 ربِّ موسى وهارونَ
Lord of Moses and Aaron.  

 

1077 609 951 308 123 
 كْرذَا لَمإِنَّ ه لَ أَنْ آذَنَ لَكُمقَب بِه متننُ آموعرقَالَ ف

ها فَسوف مكَرتموه في الْمدينة لتخرِجوا منها أَهلَ
 تعلَمونَ
Pharaoh said; did you believe in Him before I 

granted you the permission?  This is a plot you 

have schemed in the city in order to evict its 

inhabitants there from.  You shall therefore soon 

find out!  

 

1078 610 952 309 124 
ّلأقَط كُمّنبّللأص ّثُم لافخ نم لَكُمجأَرو كُميدأَي ّنع

ينعمأَج 
I will surely cut off your arms and legs on the 

alternate sides then I will crucify you all.  



 

1079 611 953 310 125 
 قَالُوا إِنّا إِلَى ربِّنا منقَلبونَ
They said; we will indeed return to our Lord.  

 

1080 612 954 311 126 
وما تنقم منّا إِلا أَنْ آمنّا بِآيات ربِّنا لَمّا جاءَتنا ربّنا 
ينملسا مفَّنوتا وربا صنلَيأَفْرِغْ ع 
You are taking revenge on us just because we 

believed in our Lord’s proofs once they were 

manifested to us.  Our Lord, grant us patience and 

terminate our lives as submitters.  

 

1081 613 955 312 250 127 
 همقَوى ووسم ذَرنَ أَتوعرمِ فقَو نلأ مقَالَ الْمو

 كتهآلو كذَريضِ وي الأروا ففْسِديلُ لّقَتنقَالَ س
 أَبناءَهم ونستحيِي نِساءَهم وإِنّا فَوقَهم قَاهرونَ
In the mean time, a group among Pharaoh’s 

people said; if you leave Moses and his people 

alone, they will corrupt the land and will abandon 

you and your gods.  He said; we shall kill their 

males and bring shame to their women.  We will 

indeed be victorious over them.  

 

1082 614 956 313 622 128 
 واصبِروا إِنَّ الأرض بِاللَّهقَالَ موسى لقَومه استعينوا 

 لَّهلالْعو هادبع ناءُ مشي نا مورِثُهيينقّتلْمةُ لباق  

Moses said to his people; you shall ask God998 for 

help and be patient.  Indeed the land belongs to 

God999; it will be inherited by whomever He wills 

from among His servants.  And this is the destiny 

for those who are god-fearing.  

 

1083 615 957 314 129 
قَالُوا أُوذينا من قَبلِ أَنْ تأْتينا ومن بعد ما جِئْتنا قَالَ 
عسى ربّكُم أَنْ يهلك عدوّكُم ويستخلفَكُم في 
 الأرضِ فَينظُر كَيف تعملُونَ
They said; we were tormented before you came to 



us as well as after you arrived.  He said maybe 

your Lord will annihilate your enemy and will 

substitute you in the land, He will then observe 

you to see how you will do.  

 

1084 616 958 315 130 
ثَّمرات ولَقَد أَخذْنا آلَ فرعونَ بِالسِّنِين ونقْصٍ من ال

 لَعلَّهم يذَّكَّرونَ
And We indeed punished the people of Pharaoh 

for years and afflicted them with shortage of fruits 

that they may take heed.  

 

1085 617 959 316 623 251 

131 

صإِنْ تو هذا هةُ قَالُوا لَننسالْح مهاءَتيِّئَةٌ فَإِذَا جس مهب
 دنع مهرا طَائمّأَلا إِن هعم نمى ووسوا بِمرّطَّيياللَّه 

 ولَكنّ أَكْثَرهم لا يعلَمونَ
Thereafter, every time prosperity came their way, 

they said; we surely deserve this, and whenever 

adversity struck them they blamed the omen on 

Moses and those with him. Alas, indeed their omen 

comes from God1000, however, most of them do not 

know.   

 

1086 618 960 317 132 
 لَك نحا نا فَما بِهنرحستل ةآي نم ا بِهنأْتا تمهقَالُوا مو
نِينمؤبِم 
They further said; you did not bring these signs 

except to bewitch us, we therefore do not believe in 

you.  

 

1087 619 961 318 133 
 عفَادّالضلَ وّالْقُمو ادرالْجالطُّوفَانَ و هِملَيا علْنسفَأَر

وما والدّم آيات مفَصّلات فَاستكْبروا وكَانوا قَ
ينرِمجم 
We therefore sent down upon them the storm and 

the locusts and the lice and the frogs and the 

blood, elucidated proofs, however, they turned 



arrogant and they became wicked people.  

 

1088 620 962 319 134 
الرِّج هِملَيع قَعا وّلَمو كّبا رلَن عى ادوسا مقَالُوا ي ز

 لَك ّننمؤلَن زا الرِّجّنع فْتكَش نلَئ كدنع هِدا عبِم
 ولَنرسلَنّ معك بنِي إِسرائيلَ
And each time adversity overwhelmed them, they 

said; O Moses, call upon your Lord on our behalf 

according to the covenant He has with you, to 

remove this adversity from us and we will surely 

believe for your sake and we will indeed let the 

Children of Israel go with you.  

 

1089 621 963 320 135 
ب ملٍ هإِلَى أَج زالرِّج مهنا عفْنا كَشّفَلَم مإِذَا ه وهغال

 ينكُثُونَ
However, every time We spared them the agony, 

they broke their promise, once their interim was 

over.  

 

1090 622 964 321 136 
فَانتقَمنا منهم فَأَغْرقْناهم في الْيمِّ بِأَنّهم كَذَّبوا بِآياتنا 

  عنها غَافلينوكَانوا

We therefore, avenged their actions and drowned 

them in the sea, because they denied Our proofs 

and they used to ignore them.  

 

1091 623 965 322 252 137 
وأَورثْنا الْقَوم الَّذين كَانوا يستضعفُونَ مشارِق الأرضِ 

غمى ونسالْح بِّكةُ رمكَل تّمتا ويها فكْناري با الَّتهارِب
 عنصا كَانَ يا منرّمدوا وربا صيلَ بِمائرنِي إِسلَى بع
 فرعونُ وقَومه وما كَانوا يعرِشونَ
And We let the oppressed people inherit the land 

that We had blessed both the east and the west. 

And the word of your Lord was completed in 



goodness upon the Children of Israel for their 

perseverance, and We destroyed what Pharaoh 

and his people manufactured and what they 

constructed.  

 

1092 624 966 323 138 
زاوجكُفُونَ وعمٍ يلَى قَوا عوفَأَت رحيلَ الْبائرنِي إِسا بِبن

 ما لَها كَما إِلَهلْ لَنعى اجوسا مقَالُوا ي مامٍ لَهنلَى أَصع
 آلهةٌ قَالَ إِنّكُم قَوم تجهلُونَ
And We allowed the Children of Israel to cross the 

sea, thereafter they came upon a people who were 

worshipping statues. They said; O Moses set up a 

god for us like their gods. He said; indeed you are 

ignorant people.   

 

1093 625 967 324 253 139 
 إِنَّ هؤلاءِ متبّر ما هم فيه وباطلٌ ما كَانوا يعملُونَ
They are surely doomed because of their deed and 

what they are doing is null and void.  

 

1094 626 968 325 624 140 
 رقَالَ أَغَياللَّهينالَملَى الْعع لَكُمّفَض وها وإِلَه يكُمغأَب  

He said; are you seeking a god beside God1001, 

when He has preferred you over all the people -  

 

1095 627 969 326 141   
وإِذْ أَنجيناكُم من آلِ فرعونَ يسومونكُم سوءَ الْعذَابِ 
يقَتّلُونَ أَبناءَكُم ويستحيونَ نِساءَكُم وفي ذَلكُم بلاءٌ 
يمظع بِّكُمر نم 
- and in spite of the fact that He saved you from 

the people of Pharaoh who inflicted upon you the 

worst punishment, as they killed your sons and 

brought shame on your women.  This was a test 

for you from your great Lord.   

 

1096 628 970 327 142 
ينى ثَلاثوسا منداعوو ّمرٍ فَتشا بِعاهنممأَتلَةً ولَي 

ميقَات ربِّه أَربعين لَيلَةً وقَالَ موسى لأخيه هارونَ 



ينفْسِدبِيلَ الْمس بِعّتلا تو حلأَصي ومي قَولُفْنِي فاخ 
And We granted an audience to Moses for thirty 

days and completed it by adding ten more 

therefore he spent a period of time totaling forty 

nights at his Lord. And Moses said to his brother 

Aaron you shall be a substitute for me amongst my 

people and be righteous and do not follow the 

ways of the wicked.   

 

1097 629 971 328 143 
ولَمّا جاءَ موسى لميقَاتنا وكَلَّمه ربّه قَالَ ربِّ أَرِنِي 
 لِ فَإِنبإِلَى الْج ظُرنِ انلَكانِي ورت قَالَ لَن كإِلَي ظُرأَن
استقَرّ مكَانه فَسوف ترانِي فَلَمّا تجلَّى ربّه للْجبلِ 

ّرخكًّا ود لَهعج كانحبقَالَ س ا أَفَاقّقًا فَلَمعى صوسم 
نِينمؤلُ الْمّا أَوأَنو كإِلَي تبت 
And when Moses came to Our appointed time, and 

his Lord spoke to him, he said; my Lord let me 

look at you. He said; you cannot see me, however, 

look at that mountain, if it can stay put in its place, 

then you can see me.  Then, once his Lord 

manifested Himself to the mountain, He caused it 

to crumble and Moses fell unconscious.  

Thereafter, once he regained consciousness, he 

said; glory be to you, I repent to you and I am the 

first to believe. 

 

1098 630 972 329 144 
قَالَ يا موسى إِنِّي اصطَفَيتك علَى النّاسِ بِرِسالاتي 
رِيناكّالش نم كُنو كتيا آتذْ مي فَخبِكَلامو 
He said; O Moses, I have chosen you over all the 

people to carry my messages and my words, 

therefore, hold on to what I have given you and be 

one of the grateful ones.  

 

1099 631 973 330 145 
وكَتبنا لَه في الألْواحِ من كُلِّ شيءٍ موعظَةً وتفْصيلا 



بِأَحسنِها لكُلِّ شيءٍ فَخذْها بِقُوّة وأْمر قَومك يأْخذُوا 
ينقالْفَاس ارد أُرِيكُمس 
And We wrote for him on the tablets 

enlightenment of every kind and details of 

everything, therefore, you shall take it seriously 

and command your people to uphold it in the best 

possible manner. I will soon show you the abode of 

the wicked ones.  

 

1100 632 974 331 146 
سأَصرِف عن آياتي الَّذين يتكَبّرونَ في الأرضِ بِغيرِ 
الْحقِّ وإِنْ يروا كُلَّ آية لا يؤمنوا بِها وإِنْ يروا سبِيلَ 

رإِنْ يبِيلا وس ذُوهخّتلا ي دشّالر ذُوهخّتيِّ يبِيلَ الْغا سو
ينلا غَافهنوا عكَانا وناتوا بِآيكَذَّب مهّبِأَن كبِيلا ذَلس 
I will divert from My Signs those who are 

arrogant throughout the land without justification, 

consequently, when they see a sign they will not 

believe in it and when they see the way of guidance 

they will not take it as the path, however, when 

they see the way of straying, they will take it as the 

path. This is because they denied Our proofs and 

were totally heedless thereof.  

 

1101 633 975 332 147 
 مالُهمأَع بِطَتح ةرقَاءِ الآخلا وناتوا بِآيكَذَّب ينالَّذو
 هلْ يجزونَ إِلا ما كَانوا يعملُونَ
As for those who denied Our proofs and the 

meeting of the Hereafter, all their works are 

nullified.  Should they get any reward, except for 

what they did?  

 

1102 634 976 333 148 
واتّخذَ قَوم موسى من بعده من حليِّهِم عجلا جسدا 
لَه خوار أَلَم يروا أَنّه لا يكَلّمهم ولا يهديهِم سبِيلا 



ينموا ظَالكَانو ذُوهخّات 
And the people of Moses made a statue of a calf 

out of their jewelry, which made a noise, after he 

left.  Did they not see that it could not speak to 

them nor could it guide them in any way?  They 

preferred it anyway and became transgressors.    

 

1103 635 977 334 254 149 
سقطَ في أَيديهِم ورأَوا أَنّهم قَد ضلُّوا قَالُوا لَئن ولَمّا 

رِيناسالْخ نم ّنكُونا لَنلَن رفغيا ونّبا رنمحري لَم 
And once it crashed in front of them and they 

realized that they have indeed gone astray, they 

said; unless our Lord has mercy upon us and 

forgives us, we will surely end up losers.    

 

1104 636 978 335 150 
ولَمّا رجع موسى إِلَى قَومه غَضبانَ أَسفًا قَالَ بِئْسما 
 احأَلْقَى الألْوو بِّكُمر رأَم مجِلْتي أَعدعب نونِي مملَفْتخ

 بِرأْسِ أَخيه يجرّه إِلَيه قَالَ ابن أُمّ إِنَّ الْقَوم وأَخذَ
استضعفُونِي وكَادوا يقْتلُوننِي فَلا تشمت بِي الأعداءَ 
ينممِ الظَّالالْقَو علْنِي معجلا تو 
And when Moses returned to his people, angry 

and disappointed, he said; what a terrible creation 

you made for me in my absence.  Are you rushing 

to see your Lord’s might? And he threw down the 

tablets and took his brother by his head, pulling 

him toward him.  He said; O my mother’s son, 

indeed the people found me weak and almost 

killed me. Do not scold me in front of my enemies 

and do not count me with the transgressing people.  

 

1105 637 979 336 255 151 
 تأَنو كتمحي را فلْنخأَدي ولأخي ول ربِّ اغْفقَالَ ر
ينماحّالر محأَر 
He said; my Lord, forgive me and my brother and 



have mercy upon us, for You are the most merciful 

of the merciful ones.   

 

1106 638 980 337 152 
 بِّهِمر نم بغَض مالُهنيلَ سجذُوا الْعخّات ينإِنَّ الَّذ

فْتزِي الْمجن ككَذَلا وينّالد اةيي الْحلَّةٌ فذورِين  

Surely those who preferred the calf have deserved 

wrath from their Lord and misery in this worldly 

life.  We thus requite the fabricators.  

 

1107 639 981 338 153 
والَّذين عملُوا السّيِّئَات ثُمّ تابوا من بعدها وآمنوا إِنَّ 

كّبريمحر فُورا لَغهدعب نم  

As for those who commit evil then they repent 

afterwards and believe, then your Lord is indeed 

All Forgiving, All Merciful.  

 

1108 640 982 339 154 
ولَمّا سكَت عن موسى الْغضب أَخذَ الألْواح وفي 

هدى ورحمةٌ للَّذين هم لربِّهِم يرهبونَنسختها   

And when Moses’ anger subsided, he picked up 

the tablets, which prescribed guidance and mercy 

for those who fear their Lord.  

 

1109 641 983 340 155 
اتنا فَلَمّا واختار موسى قَومه سبعين رجلا لميقَ

أَخذَتهم الرّجفَةُ قَالَ ربِّ لَو شئْت أَهلَكْتهم من قَبلُ 
 كتنتإِلا ف يا إِنْ هّناءُ مفَهّلَ السا فَعا بِمكُنلهأَت ايّإِيو
 را فَاغْفنّيلو تاءُ أَنشت ني مدهتاءُ وشت نا ملُّ بِهضت

نا وارحمنا وأَنت خير الْغافرِينلَ  
And Moses chose seventy men from among his 

people to have an audience with Us.  Then once the 

quake shook them, He said; my Lord, had You 

willed, You could have annihilated them and me in 

the past.  Will You annihilate us because of what 

foolish ones amongst us did? This is your test, by 



which You mislead anyone You will and guide 

whomever You will.  You are Our Lord, therefore, 

forgive us and have mercy upon us and you are the 

best forgiver.  

 

1110 642 984 341 156 
واكْتب لَنا في هذه الدّنيا حسنةً وفي الآخرة إِنّا هدنا 
 تعسي وتمحراءُ وأَش نم بِه يبذَابِي أُصقَالَ ع كإِلَي
كُلَّ شيءٍ فَسأَكْتبها للَّذين يتّقُونَ ويؤتونَ الزّكَاةَ 

ناتبِآي مه ينالَّذونَونمؤا ي  

And decree for us goodness in this world as well as 

in the Hereafter, indeed we are guided toward 

You.  He said; My punishment is to strike 

whomever I will, however, My Mercy encompasses 

all things.  Therefore, I will reserve it for those 

who are god-fearing and give the cleansing charity 

and those who believe in Our proofs.  

 

1111 643 985 342 256 157 
 هونجِدي يالَّذ ّيّالأم ّبِيّولَ النسّونَ الربِعّتي ينالَّذ
 مهرأْمجِيلِ يالإنو اةروّي التف مهدنا عوبكْتم

الْمعروف وينهاهم عنِ الْمنكَرِ ويحلُّ لَهم الطَّيِّبات بِ
ويحرِّم علَيهِم الْخبائثَ ويضع عنهم إِصرهم والأغْلالَ 
 وهرصنو وهرّزعو وا بِهنآم ينفَالَّذ هِملَيع تي كَانالَّت

الَّذ ورّوا النعبّاتونَوحفْلالْم مه كأُولَئ هعزِلَ مي أُن  

Those who follow the messenger, the layman 

prophet, the one whom was written about in what 

is left for them in the Torah and the Injeel, as he 

exhorts them to righteousness and forbids evil and 

makes lawful for them pure things and prohibits 

for them impure things and removes the burden 

and shackles imposed upon them. Therefore, those 

who believe in him and respect him and help him 



and follow the light that was revealed to him are 

the winners.   

 

1112 644 986 343 625 158 
 الَّذي  إِلَيكُم جميعااللَّهقُلْ يا أَيّها النّاس إِنِّي رسولُ  

ومّالس لْكم لَه يتمييِي وحي وإِلا ه ضِ لا إِلَهالأرو ت
 بِاللَّه ورسوله النّبِيِّ الأمّيِّ الَّذي يؤمن بِاللَّهفَآمنوا 

هتمكَلونَودتهت لَّكُملَع وهبِعّاتو  

Say; O you people, indeed I am God1002’s 

messenger to all of you, the One to whom belongs 

everything in the skies and the land, there is no 

god except he, he grants life and death, therefore, 

you shall believe in God1003 and His messenger, the 

layman prophet, the one who believes in God1004 
and His words, therefore, you shall follow him that 

you may find guidance.  

 

1113 645 987 344 159 
            بِهقِّ وونَ بِالْحدهةٌ يّى أُموسمِ مقَو نمو 
 يعدلُونَ
And among Moses’ people, there is a group who 

guides according to the truth and with it they 

judge.  

 

1114 646 988 345 160 
نقَطَّعى ووسا إِلَى منيحأَوا وماطًا أُمبةَ أَسرشع يتاثْن مه

لْحجر فَانبجست إِذ استسقَاه قَومه أَن اضرِب بِعصاك ا
منه اثْنتا عشرةَ عينا قَد علم كُلُّ أُناسٍ مشربهم وظَلَّلْنا 
 نى كُلُوا ملْوّالسو ّنالْم هِملَيا علْنزأَنو اممالْغ هِملَيع

وا أَنكَان نلَكا وونا ظَلَممو اكُمقْنزا رم اتطَيِّب مهفُس
 يظْلمونَ
We divided them into twelve non-Hebrew 

communities.  And We inspired Moses; when his 



people asked him for water, to hit the rock with 

your staff, thereafter twelve springs gushed out of 

it. So indeed, all the people recognized their 

drinking fountains.  And We shaded them with the 

clouds and sent down to them Manna and quail; 

you shall eat from the pure things that We have 

provided for you. Moreover, We did not commit 

injustice against them, but they were the ones who 

committed injustice. 

 

1115 647 989 346 161 
وإِذْ قيلَ لَهم اسكُنوا هذه الْقَريةَ وكُلُوا منها حيثُ 
 لَكُم رفغا ندّجس ابلُوا الْبخادطَّةٌ وقُولُوا حو مئْتش
سِنِينحالْم زِيدنس كُميئَاتطخ 
And when they were told settle down in this town 

and eat whatever you desire and speak nicely and 

enter the gate prostrating, We will then forgive 

your errors. We will soon increase the number of 

do-gooders.   

 

1116 648 990 347 162 
 قيلَ فَبدّلَ الَّذين ظَلَموا منهم قَولا غَير الَّذي        
ملَه 
 فَأَرسلْنا علَيهِم رِجزا من السّماءِ بِما كَانوا يظْلمونَ
Thereafter the unjust ones amongst them changed 

the commands that were given to them with other 

ones. We therefore poured upon them misery from 

the sky due to the injustice they had committed.   

 

1117 649 991 348 257 163 
واسأَلْهم عنِ الْقَرية الَّتي كَانت حاضرةَ الْبحرِ إِذْ 
يعدونَ في السّبت إِذْ تأْتيهِم حيتانهم يوم سبتهِم شرّعا 

 ككَذَل يهِمأْتونَ لا تبِتسلا ي مويوا وا كَانبِم ملُوهبن
 يفْسقُونَ
And ask them about the town by the sea when the 



fish were plentiful on Saturdays and it was not the 

same on other days. This is how We tested them 

because of the wickedness they practiced.  

 

1118 650 992 349 626 164 
 مهلكُهم اللَّهوإِذْ قَالَت أُمّةٌ منهم لم تعظُونَ قَوما     
أَو 
 ملَّهلَعو بِّكُمةً إِلَى ررذعا قَالُوا ميددا شذَابع مهبّذعم
 يتّقُونَ
And when a group amongst them said; why 

enlighten a people whom God1005 will annihilate or 

punish them severely? They responded; because 

this is to apologize to your Lord and they may 

become god-fearing.   

 

1119 651 993 350 165 
فَلَمّا نسوا ما ذُكّروا بِه أَنجينا الَّذين ينهونَ عنِ   
 السّوءِ

لَموا بِعذَابٍ بئيسٍ بِما كَانوا يفْسقُونَوأَخذْنا الَّذين ظَ  

Therefore, once they forgot their reminder, We 

saved those who enjoined from evil and punished 

those who committed injustice with the worst 

punishment due to the wickedness they practiced. 

 

1120 652 994 351 166 
فَلَمّا عتوا عن ما نهوا عنه قُلْنا لَهم كُونوا قردةً 
ينئاسخ 
As for those who turned away from what they 

were commanded not to do, We said to them; be 

you lowly apes.  

 

1121 653 995 352 258 167 
        كّبأَذَّنَ رإِذْ تووإِلَى ي هِملَيع ّثَنعبلَي يمِ الْق ةم
نم 
 هّإِنقَابِ والْع رِيعلَس كّبذَابِ إِنَّ روءَ الْعس مهومسي



يمحر فُورلَغ 
And when your Lord wills, He will surely raise 

those against them who inflict the worst 

punishment upon them until the Day of 

Resurrection; for indeed your Lord is quick in 

exacting consequences and indeed He is most 

assuredly All Forgiving, All Merciful.  

 

1122 654 996 353 168 
نقَطَّعيوف مهّالص مهنا ممضِ أُمالأر مونَ وحونَ لد مهن

و كذَلنسبِالْح مهنلَوونَبجِعري ملَّهلَع يِّئَاتّالسو ت  

And We scattered them throughout the land into 

communities; amongst them are righteous ones 

and amongst them are less than righteous ones; 

and We tested them with prosperity and misery 

that they may return.   

 

1123 655 997 354 627 169 
عب نم لَففَخترِثُوا الْكو لْفخ مهد ضرذُونَ عأْخي ب

 ثْلُهم ضرع هِمأْتإِنْ يا ولَن فَرغيقُولُونَ سيى ونذَا الأده
خؤي أَلَم ذُوهأْخيتالْك يثَقم هِملَيقُولُوا بِ أَذْ عنْ لا ي

 إِلا الْحقّ ودرسوا ما فيه والدّار الآخرةُ خير اللَّهعلَى 
 للَّذين يتّقُونَ أَفَلا تعقلُونَ
Therefore, We substituted after them generations 

who inherited the scripture, who preferred the 

materials of this world, saying we will soon be 

forgiven and if similar materials came their way, 

they grabbed it.  Do they not have a covenant 

according to the scripture not to say about God1006 
except the truth, despite the fact that they study 

what is in it?  And indeed the abode of the 

Hereafter is better for those who are god-fearing.  

Do they not think?   

 

1124 656 998 355 170 
بِ وأَقَاموا الصّلوةَ إِنّا لا لَّذين يمسِّكُونَ بِالْكتوا   



يعضن 
ينحلصالْم رأَج 
As for those who uphold the scripture and observe 

the contact prayers, We never put to waste the 

reward for the righteous.  

 

1125 657 999 356 171 
    عاقو هّوا أَنّظَنظُلَّةٌ و هّكَأَن مقَهلَ فَوبا الْجقْنتإِذْ نو 
بِهِم 

م تتّقُونَخذُوا ما آتيناكُم بِقُوّة واذْكُروا ما فيه لَعلَّكُ  

And when We raised the mountain over them like 

a canopy, they thought it was going to crash on 

them; you shall hold on strongly to what has been 

revealed to you and remember what is in it that 

you may become righteous.  

 

1126 658 1000 357 172 
        مورِهظُه نم منِي آدب نم كّبذَ رإِذْ أَخو
مهتّذُرِّي 
وأَشهدهم علَى أَنفُسِهِم أَلَست بِربِّكُم قَالُوا بلَى 

نهِدشيالْق موقُولُوا يا أَنْ تذَا غَمه نا عّا كُنّإِن ةينلف  

And when your Lord took a covenant from the 

children of Adam, before they became visible, to 

bear witness for themselves; Am I not your Lord? 

They said yes indeed, We bear witness, lest, they 

say on the Day of Resurrection; we were unaware 

of this. 

 

1127 659 1001 358 259 173 
و تقُولُوا إِنّما أَشرك آباؤنا من قَبلُ وكُنّا ذُرِّيّةً أَ      
نم 
 بعدهم أَفَتهلكُنا بِما فَعلَ الْمبطلُونَ
Or say that indeed our parents used to set up 



partners for god before us and we are their 

progeny after them. Are you going to annihilate us 

because of what the idlers do?    

 

1128 660 1002 359 174 
                       لُ الآيّفَصن ككَذَلونَ وجِعري ملَّهلَعو ت  

And We thus explain the signs that they may 

return.   

 

1129 661 1003 360 175 
     هِملَيلُ عاتوآي هنيي آتأَ الَّذبا  نهنم لَخسا فَاننت
هعبفَأَت 

ن فَكَانَ من الْغاوِينالشّيطَ  

And narrate for them the news of the one who was 

given Our proofs, but he disregarded them, 

consequently, Satan followed him and he became 

one of those who have gone astray. 

 

1130 662 1004 361 176 
لَوونفَعا لَرئْنش  عبّاتضِ وإِلَى الأر لَدأَخ هّنلَكا وبِه ه

 ثْ أَولْهي هلَيلْ عمحثَلِ الْكَلْبِ إِنْ تكَم ثَلُهفَم اهوه
تنا  كَذَّبوا بِآيومِ الَّذينتتركْه يلْهثْ ذَلك مثَلُ الْقَ

 فَاقْصصِ الْقَصص لَعلَّهم يتفَكَّرونَ
And if We willed, We could have indeed raised 

him therewith, but he chose to stick to the ground, 

and follow his ego. His example is like a dog who 

pants whether you pet him or ignore him.  Such is 

the example of the people who deny Our proofs. 

Therefore, you shall narrate their story that they 

may ponder. 

 

1131 663 1005 362 177 
تنا وأَنفُسهم وم الَّذين كَذَّبوا بِآيساءَ مثَلا الْقَ      
 كَانوا
 يظْلمونَ
A poor example is set by those people who deny 



Our signs and they only commit injustice against 

their own souls.   

 

1132 664 1006 363 628 178 
       دهي نماللَّه نمي ودتهالْم وفَه  كلْ فَأُولَئلضي
مه 

ونَالْخسِر  

Whomever God1007 guides, then he is truly guided 

and those whom He sends astray then they are the 

losers.   

 

1133 665 1007 364 260 179 
   مسِ لَهالإنالْجِنِّ و نا ميركَث مّنهجا لأْنذَر لَقَدو
قُلُوب 
لا يفْقَهونَ بِها ولَهم أَعين لا يبصرونَ بِها ولَهم آذَانٌ 

مسلا يعكَالأن كا أُولَئونَ بِهعلْ همِ ب كلُّ أُولَئأَض م
الْغ ملُونَهف  

And we have surely committed many jinns and 

humans to Hell. They have minds, with which they 

cannot comprehend, and they have eyes with 

which they cannot see and they have ears with 

which they cannot hear.  They are like animals; no 

they are even more astray.  They are totally 

unaware.  

 

1134 666 1008 365 629 180 
ولَّهل ينوا الَّذذَرا وبِه وهعى فَادنساءُ الْحمالأس 

  ما كَانوا يعملُونَيلْحدونَ في أَسمائه سيجزونَ

And to God1008 belongs the most beautiful names, 

you shall, therefore, call upon Him therewith, and 

ignore those who distort His names. They will soon 

be paid for what they are doing.  

 

1135 667 1009 366 261 181 
وممّن خلَقْنا أُمّةٌ يهدونَ بِالْحقِّ وبِه يعدلُونَ                   
And from them we created a people who guided 



with the truth, and through this they become 

equitable.  

 

1136 668 1010 367 182 
وا بِآيكَذَّب ينالَّذو يح نم مهرِجدتسنا سنثُ لا ت

 يعلَمونَ
 

As for those who deny Our proofs, We will stratify 

them in such a way that they would not even 

realize it.    

 

1137 669 1011 368 183 
                                         ينتي مدإِنَّ كَي مي لَهلأُمو  
And you shall give them time. Indeed My 

scheming is formidable.  

  

1138 670 1012 369 184 
أَولَم يتفَكَّروا ما بِصاحبِهِم من جِنّة إِنْ هو إِلا      
يرذن 
بِينم 
Do they not realize that their friend is not 

possessed by jinns?  He is a manifest deliverer of 

warning. 

 

1139 671 1013 370 630 185 
  ي لَمأَوومّالس لَكُوتي موا فظُرا نمضِ والأرو ت
لَقخ 

اللَّه ملُهأَج براقْت كُونَ قَدى أَنْ يسأَنْ عءٍ ويش نم 
 فَبِأَيِّ حديث بعده يؤمنونَ
Do they not look into the kingdom of the skies and 

the land and how God1009 created everything, and 

do they not think that their interim may be near?  

Therefore, in what Hadeeth after this do they 

believe?  

 

1140 672 1014 371 631 186 
 في ي لَه ويذَرهم فَلا هاداللَّهمن يضللِ         



ينِهِمطُغ  

ْ  يعمهونَ
Whomever God1010 sends astray, he has no guide.  

And He leaves them in their rebellious ways, 

blundering.  

 

1141 673 1015 372 632 187 
يسأَلُونك عنِ السّاعة أَيّانَ مرساها قُلْ إِنّما علْمها  
دنع 

ت لا هو ثَقُلَت في السّمو يجلّيها لوقْتها إِربِّي لا
 ّيفح كّكَأَن كأَلُونسةً يتغإِلا ب يكُمأْتضِ لا تالأرو

 دنا عهلْما عمّا قُلْ إِنهنعاسِ لا اللَّهّالن أَكْثَر ّنلَكو 
 يعلَمونَ
They ask you about the Hour and when it will 

come to pass. Say; indeed its knowledge is with my 

Lord.  No one reveals its time except Him.  Heavy 

it is indeed in the skies and the land.  It will not 

come to pass except suddenly. They ask you as 

though you know about it.  Say; indeed its 

knowledge is with God1011, however, most people 

do not know.  

 

1142 674 1016 373 633 188 
 اللَّهقُلْ لا أَملك لنفْسِي نفْعا ولا ضرّا إِلا ما شاءَ   
لَوو 
 نِيّسا ممرِ ويالْخ نم تكْثَرتلاس بيالْغ لَمأَع تكُن

وءُ إِنْ أَنّونَالسنمؤمٍ يقَول يرشبو يرذا إِلا ن  

Say; I cannot benefit or harm myself except in 

accordance with God1012’s will.  And if I knew the 

future, I would have increased the prosperity for 

myself and no evil would have touched me. I am 



no more than a deliverer of warning as well as a 

bearer of good news for the believing people.  

 

1143 675 1017 374 634 189 
حدة وجعلَ منها زوجها ذي خلَقَكُم من نفْسٍ وهو الَّ

ّريفًا فَمفلا خمح لَتما حاهّشغا تّا فَلَمهإِلَي كُنسيل ت
آتيتنا صلحا  ربّهما لَئن اللَّهبِه فَلَمّا أَثْقَلَت دعوا 

ّالش نم ّنكُونلَنرِينك  

He is the One who created you from a single soul 

and created from her, her mate in order to achieve 

tranquility with her.  Then once the conception 

occurred, she carries a small load that hardly can 

be noticed.  Then when it becomes heavier, they 

implore God1013, the Lord of both of them, if you 

only grant us a righteous one, we indeed will be 

grateful.  

 

1144 676 1018 375 635 190 
اها آتّفَلَما صالَى معا فَتماها آتيمكَاءَ فرش لا لَهعا جحل

رِكُونَاللَّهشا يّمع  

However, when He grants the two of them a 

righteous one, they set up a partner for Him out of 

what He has given the two of them. Therefore, 

God1014 is the Exalted One, far above having 

partners.  

 

1145 677 1019 376 262 191 
  أَيشرِكُونَ ما لا يخلُق شيئًا وهم يخلَقُونَ                    
Are they setting up partners for Him who have not 

created a thing and themselves are created?  

 

1146 678 1020 377 192 
             مهفُسلا أَنا ورصن مونَ لَهيعطتسلا يو 
 ينصرونَ
Those who are powerless to help them or even help 

themselves.   

 

1147 679 1021 378 263 193 
وإِنْ تدعوهم إِلَى الْهدى لا يتّبِعوكُم سواءٌ       



كُملَيع 
أَدمتوعص متأَن أَم مونَوهتم  

And if you invite them to guidance they will not 

follow you.  It is the same if you invite them or 

keep quiet. 

 

1148 680 1022 379 636 194 
  وند نونَ معدت ينإِنَّ الَّذ اللَّه ثَالُكُمأَم ادبع 
موهعفَاد 

دقينجِيبوا لَكُم إِنْ كُنتم صيستفَلْ  

Surely those who call upon other than God1015, are 

imploring servants like you; therefore, call upon 

them and see if they respond to you if you are 

truthful.  

 

1149 681 1023 380 195 
بِها أَم لَهم أَيد يبطشونَ بِها أَم أَلَهم أَرجلٌ يمشونَ 

لَهم أَعين يبصرونَ بِها أَم لَهم آذَانٌ يسمعونَ بِها قُلِ 
ونرظنفَلا ت ونيدك ّثُم كَاءَكُمروا شعاد 
Do they not have legs with which they walk? Do 

they not have hands with which they defend 

themselves? Do they not have eyes with which they 

can see? Do they not have ears with which they 

can hear?  Say; call upon your partners for god to 

smite me without delay.  

 

1150 682 1024 381 637 196 
    يِّيلإِنَّ و اللَّهي نلَ الَّذّلَّى زوتي وهو بتالْك 

ّالصينحل  

Indeed God1016 is my Ally who revealed the 

scripture; and He is the Ally of the righteous.  

 

1151 683 1025 382 264 197 
 والَّذين تدعونَ من دونِه لا يستطيعونَ نصركُم ولا   
نَأَنفُسهم ينصرو  



As for those who call upon those besides Him are 

calling upon those who cannot help them nor can 

they help themselves.  

 

1152 684 1026 383 198 
     ماهرتوا وعمسى لا يدإِلَى الْه موهعدإِنْ تو
 ينظُرونَ
 إِلَيك وهم لا يبصرونَ
And if you call to guidance they will not hear. You 

see them looking at you but they do not see.  

 

1153 685 1027 384 265 199 
هِلينالْعرف وأَعرِض عنِ الْج خذ الْعفْو وأْمر بِ             

You shall pardon them and encourage them to 

righteousness and ignore the ignorant ones. 

 

1154 686 1028 385 638 200 
  ّإِمطَويّالش نم كّغَنزنذْ ا يعتغٌ فَاسزنِ نبِاللَّه هّإِن 
يعمس 
يملع 
And when Satan whispers to you with an 

enticement you shall immediately seek refuge in 

God1017. Indeed He is the All Hearing All 

Knowing.  

 

1155 687 1029 386 201 
  ا إِذَا مقَوّات ينطَ إِنَّ الَّذيّالش نم فطَائ مهّنِ س
 تذَكَّروا
 فَإِذَا هم مبصرونَ
Surely those who are god-fearing, when a visitor 

from Satan approaches them they remember and 

they are alert.  

 

1156 688 1030 387 202 
 وإِخوانهم يمدّونهم في الْغيِّ ثُمّ لا                 
 يقْصرونَ
And their brethren constantly pull them towards 



 

 

. 

 

straying and they never cease.   

 

1157 689 1031 388 203 
م بِآية قَالُوا لَولا اجتبيتها قُلْ إِنّما أَتّبِع ما وإِذَا لَم تأْتهِ

يوحى إِلَيّ من ربِّي هذَا بصائر من ربِّكُم وهدى 
 ورحمةٌ لقَومٍ يؤمنونَ
And if you do not produce a sign for them, they 

say why not demand one. Say; indeed I obey what 

is inspired to me from my Lord. This is a portent 

from your Lord and guidance as well as a mercy 

for the people who believe.  

 

1158 690 1032 389 204 
 وإِذَا قُرِئ الْقُرآنُ فَاستمعوا لَه وأَنصتوا لَعلَّكُم ترحمونَ
And when the Quran is recited, you shall be quiet 

and listen that you may attain mercy.  

 

1159 691 1033 390 205 
واذْكُر ربّك في نفْسِك تضرّعا وخيفَةً ودونَ الْجهرِ 
ينلافالْغ نم كُنلا تالِ والآصوِّ ودلِ بِالْغالْقَو نم 
You shall remember your Lord with all your soul, 

implore earnestly, privately and without uttering a 

word, day and night and do not be one of those 

who are unaware. 

 

1160 692 1034 391 206 
 هتادبع نونَ عكْبِرتسلا ي بِّكر دنع ينإِنَّ الَّذ

و هونبِّحسيونَودجسي لَه  

As for those who are at your Lord, they are never 

too arrogant to serve Him, and they glorify Him 

and they fall prostrate to Him.  


